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del deslizamiento

no 
cadio

a 
azul entre
sin sentir. Sin 

sugestiones d 
retocado

, sin
de Horacio

P agaza-----arca
cuentemente se dejaba in 

clásico y basta

e mi 
de

«lloro 
idea

por 
motivo popular 

osa de mi tierra, 
del traductor 
efecto, Joaq 

de pueblos» -- -

solí ozo me convirtió en 
perífrasis; y la 

ucida al régimen «por» 
entendedores. Estos 

trabajo que todas las d

de y c< pastor
~ influir

démico, por

porque se 
de

substitución de las flores en gene- 
en particular, substitución

cambiar el aztd por el
los colores posibles

duda me dejé llevar

en sus versos,
el

que 
a los

tro versos han dado

ducciones juntas, deLid O 

conservarlo tod o. Sacrifi 
combinaciones más fluidas y mejores 

no resistirían la 
descubría el fraude, 

curiosidad,

como 
dó red 
1 ouenos

¿Cómo justifi 
ral por las 
obligaba d

no escapara 
ban
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cona

10

pasajeen
as

as
con sítenos

ares

7

e tu« primero
enque

tiemposesuso eso
que unverso

ono e sacar

ao
es me-

versión giro o a com pas
saye: Ct

e «

eso
ere

que sa-

y era:

a ans
(«sin y quesin resa

servirme 
había 1

mienzo 
del

amapo 
Ita

regret 
bio»

co
me j or partid

esto nos 
día»;

el

los

mis
el

es
al

en nad
Así lo

et sans
El

era 
do

xicano, 
idioma. 
(Virgilio y 
del español 
la
Lethaeo per

eso.
onsid 

de

genio 
Silva 

de

de nuestro

espon tanea 
el

que 
las.

mu
11

ad

al

es un 
aire. Pero

amapol 
los tra

erás». V erdad 
exculpante, 
prescindí de

verso que tampoco 
disuena. Sin 

todavía

las

mejor expresión para < 
vamment---- l.o, a sabiendas,
«a conciencia». No encontré 
un liada que el 
déboire

ay un ero- 
el liemisticpuo, 

mayor------psicológicamente
en toda lectura espontánea, la 

bliga a alargar
misma i n— 

do. Ell
eva a la 
emás, de 

caricia es b 
usional. C

2.o, 
mejor chapean 

«casco refulgente». S 
lástimas

inversión que va cayen 
Rubén .Darío. L

: liasta

que
darme cuenta 
subconscientes 
bendito día» resu 
desuso desde los 

también 
de

nada

espano 
traducción

fusa papa vera somno:
empapadas

riceves 
formas 

de

primer caricia», pero 
1 final, 

es caricia, no tod a 
ejé como está, a título 

dar

que e 
quedó en

era que

incompatible 
demuestra jMiariano 

su poeta mexicano: estudi 
A^éxico), quien repara 
de las Geórgicas por

nos---- porque,
del
De tu 

asonancia del hemistiquio y 
que si todo b 
a1 fin lo deié 

la

en este 
Pagaza.

« Las tristes 
del Leteo», donde tod os 

dicen: «adormid 
e esto podía servirme de 

de lo que había hecho
beso

dos matices
doctamente

de ciarte para

una
de

dulzón:
se pued 

es de los mejores, 
embargo, lo alivia
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e
sin

sin o».

por

se

la

SUSPIRO

ense
esae

oe
que

apenas para mi, yo se que uso

3

la,

vaído

afligía. Dolientes 

el

en sonrojos», 
dica

espíritu, 
sé bien

sera fin
la

rousseur. ±1 
ateniéndome 
en el 
nes). C

No me
inevitabl

duce,

el

, la
; de

segundo verso del Suspiro 
efélide, tan realista; tach

al

como 
corriend

el 
la

es
paz de las flores 
violines 

temblores.

como en martirizarme 
se embriagaba

Yo iba 
cuando — con 
en la calle, 
Y creí

---- De tu beso primero era el bendito día.
mi afán

£ 1 í 
y ? V

prefe- 
arcilaso:

familiares, pued 
decía G

La luna se
Vagando — ocioso el arco—en
Vaporosas vertían de examines 

los azules cálices blanco lloro en

siente esas lástimas demasiado 
duelo y sin resabio», 
duelo lágrimas

ri r. «sin 
« salid

com p 
a conciencia con ese des

aroma en que—sin lástimas y sin resabio----anega
cosecha de un sueño al alma que lo siega.

sugestión
preferid 

a la estética
poemita del cigarro ^numero 

reo salvar la fidelidad 
la letra. Acá

maestro mismo pre
8 de estas traduccio- 

sacrificando
1

mirando al suelo, errante y abstraído.
los cabellos en sol---- toda sonriente

en la tarde, te me has aparecido.

ver el hada del casco refulgente 
que cruzaba mis éxtasis de niño preferido, 
dejando siempre, de sus manos entrecerradas, 
nevar blancos racimos de estrellas perfumadas.
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no

en

o
«me 7

da
o

verso:

errante tus ange
un

nervio

noo

intención quenoo

ríos. o en
mero que en
a os
pues, a

paso mas en

conce a
un acento

primer posesivo a sus»

que 
di

, fun

dimensión

para que atraiga 
diéndolo

uccion
he 
hizo

para 
de sus manos

esto esta empanao 
del

agonía de las
caso:
al

e ca
la

de

verso
da

como
1
la única

en 
borrarla

preposición «d 
aguda. Es un

espues 
castellano 

que aus-cul-tasteis el
la

sino tam 
jonclier 

día:

conservara 
francés: origina 
les, puesto que

imo: 
de

me 
cielo 

Le

tra 
el

mejor un 
depen

de 
metálico

pn- 
éste: 

. Doy,

géneros 
Darío,

e a
cuand

con otro 
interior del verso 

ucción son milimétricamente igua- 

diferencia-«ojos» en vez de
de nuestro

mistiquio travieso, 
alejan

en vez
Ad emas, 

litera- 
el

sólo

avia <
:“ido
bvio,

tivos es cosa 
dorada

convirtió en «las hojas errantes». El 
de tus angélicos

objetable para 
drino tiene tod 
s. Hub lera conveni 
plena, un verso 
del recitador.
éste la 

ytrad

siempre 
ede» 
al

un pnn 
ducción

el sentido corriente (que 
del todo, la idea 

bien en el sentido 

. El jardinero del 
Por mayo, todo 

acumulación de adje- 
«la

minacion 
iniciado

como
he »

de la ter- 
el atrevimiento

parición, verso penúltimo: «Dei" 
entrecerradas», don 

mayor que naturaleza, 
hemistiquio al

co-ra-zon 
e» el valor

viento» se 
al

poeta cuyo
de los parn
de cadencia mas 
de

«ojos» < 
«ojo>---- era una exigencia de nuestro idioma,
la traducción evoluciona como todos los 

nacido después de Rubén 

alejandrinos 

de la noc 
bisilábico

ya 
ejando 

do

«empanar», 
un poco, sin 
de la piel), 

------ ido al de
dijo un

verbo
aleja y corrige 
de las manchas 
andaluz, muy parecí

Alcazar de Sevilla
de flores».

original, salvo en un 
hojas que yerran
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consigo un «encomo
anguilocreme

verso procura

«tenpor o
por «sueno», quise«

as.« n »

y

TRISTEZA DE ESTIO

««

o».
«

por
por

mas
« por «

por

a a

engano» por
“ —ida» por

verso puse
seguid

en 
blanco

conservar 
francés. 1 

¡Aid En

nos o 
auxiliar «p 

por «ahogar».

sola

bsesio-

¿os

el
«arrastrarse» 

der».

per- 
«desierto 

me incomoda).

que 
ir el

do»

«Al ma consciente» 
bliga

ra.
«1

palab 
de

gar »
la

del último 
magia del 

substituirlo
duerme»

pasivi- 
tímidos 
segund 

huir de las tres

Quema 
por «mejill 

brevaje amoroso».
ijeza sin vicia» por «inmutable calma» o sopor.

• «decir entristecida». «üMLomia 
«Desierto de antaño» 

substitución que
elices palmeras».

«alma 

a añadir 
hundir»

amoroso
«Til------

«Gritar huraña» 

dida» por «momia».
antiguo». (Es la

Palmas gárrulas»

III.
na». Un nuevo régimen o 
vocar», y qued

una 
«col 

dad y 
pueden

copiarse en 
y deja en aguas muertas que el do 
de las hojas errantes arruga en surco 
al amarillo sol colgar su largo rayo.

Toda 
donde 
y al i 
sube, como 

fiel—en

Lánguido desvío es 

— idez infinita». El 
la

mi alma, hermana serena, hasta tu frente, 
un otoño duerme empañado en sonrojos, 

cielo errante de tus angélicos ojos, 
transido jardín sube la fuente 

chorro hacia el azul suspira 
los estanques su lánguido desvío, 

rado desmayo 

frío---

por «consu-
«Fil-

I. 
miend< 
tro de

II.

Funde» por «calle 
«Cara temida»
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cam

leras »«

en

versos.

un

momia

s y

de lugarLianOjeras» por «párpados», 

--- V d
do

por
el

e época 
ot azul», 

Je el----
dan 

los

porque suena 
contra el

mejor
e clamar contra el azul, 

, lo desagravia usándolo 

catorce puntos

El sol sobre la arena, luchadora dormida, 
con tus cabellos de oro funde un lánguido baño, 
y quemando el incienso en tu cara temida, 
mezcla en filtros de lágrimas un amoroso engaño. 

De este albo flamear la fijeza sin vida
—¡Cobardes besos míos'---- te arranca un grito huraño:
«¡Nunca seremos una sola momia perdida 
bajo las palmas gárrula
Pero tu cabellera es la tibia comente 

que a hundir sin calofríos nuestra alma consciente 

y a encontrar esa nada que ignoras me provoca. 
Besaré los afeites que lloran tus ojeras, 
a ver si saben dar al corazón que hieras 
la insensibilidad del cielo

poema que 
a manos llenas, 

críticos de estos catorce

y de la roca.

IV. « 
el afeite • 

« Cielo» por 
liarme, tras 
todos recuer

Tales son

verso. Ma-
el




